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Түркі халықтарының  ХІХ ғасырдағы  

қоғамдық-саяси өмірі мен тұрмысының энциклопедиясы 
 
 

ХІХ ғасырда жарық көрген түркі тілдерінің салыстырмалы сөздігі көлемі жағынан өз заманын-
дағы ең үлкен сөздіктердің бірі болып саналады. Бұл сөздік басқа түркі сөздіктеріне қарағанда құра-
мы мен құрылысы жағынан өзгеше түзілген еңбек. Түркі тілдерінің бұл салыстырмалы сөздігі тари-
хи-филологиялық мәліметтерге де өте бай. Сондықтан, өткен ғасырда бұл тек орысша-түрікше екі 
тілді сөздік қана емес, бұл осы тілдердің энциклопедиялық сөздігі де болып саналған. Сөздерге тү-
сіндірме бергенде автор «Wrd und Sache» тәсілін қолданған, яғни аталған ұғымның немесе заттың 
мағынасын ашу үшін суреттей отырып түсініктеме береді. Түсіндірмелердің сәтті берілуінің арқасын-
да сөздік түркі халықтарының барлығына ортақ  қоғамдық-саяси өмірі мен тұрмысының энцикло-
педиясына айналды. 

Бұл мақаланың мақсаты түркі тілдерінің салыстырмалы сөздігіндегі түркі халықтарының саяси 
өмірі мен тұрмысына қатысты сөздер түзілген сөздік мақалалардың энциклопедиялық сипатын ашу 
болып табылады. 

Түйін сөздер: түркі тілдері, сөздік, сөзтізбе, сөздік мақала, салыстырмалы. 
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In this article we can find encyclopedic information about social and political lives and way of life of 
Turkic  people in ХІХ century in the comparative L. Z. Budagov’s dictionary of Turkic people. 
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Энциклопедия общественно-политической жизни и быта  

тюркских народов ХІХ века 
 
В статье рассматриваются энциклопедические сведения об общественно-политической жизни 

и быте тюркских народов ХІХ века в сравнительном словаре тюркских народов Л.З. Будагова. 
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Түркітану ғылымында Махмуд Қашқари-

дың «Диуану луғатит туркінен» кейінгі ең құн-
ды еңбек – «Түрік-татар тілдерінің салыстыр-
малы сөздігі (Сравнительный словарь турецко-
татарских наречий, со включением употреби-
тельнейших слов арабских и персидских и с пе-
реводом на русский язык)». Бұл сөздік ХІХ ға-
сырдың екінші жартысында анығырақ айтатын 
болсақ, 1869 жылы І томы, 1871 жылы ІІ томы 

жарық көрген. І том 810 беттен тұрады, ІІ томы 
415 бет. Сөздік аз тиражбен шыққан – небары 
1500 дана. Мəскеу қаласында Ғылым акаде-
миясының Азия халықтары шығыс əдебиеті 
институтында дайындалып, Санкт-Петербургте 
Императорлық  Ғылым академиясының типо- 
графиясында басылған. Еңбек 16694 сөзтізбе-
ден (словарные реестры) тұрады, бірінші то-
мында – 11234, екінші томында – 5463.    
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Сөздік көлемі жағынан ХІХ ғасырдың ең 
үлкен сөздіктерінің біріне жатады, 25 200  лек-
сема түзілген [1, 226-б.]. Бұл сөздік бүгінде си-
рек библиографиялық басылымдар қатарында. 
1960 жылы Мəскеуде  «Наука» баспасының 
шығыс əдебиеті бас редакциясы бұл еңбекті фо-
томеханикалық  əдіспен бар болғаны 1500 дана-
мен қайта басып шығарған. Қазір сөздіктің сол 
көшірмесі интернет жүйесінде pdf форматпен 
тіркелген [2]. 

 Махмуд Қашқари ХІІ ғасырда «Диуану лу-
ғатит туркті» арабтарға түркі тілдерінің қанша-
лықты қуатты екендігін дəлелдеу мақсатымен 
жазса, осы мақалаға арқау болып отырған «Тү-
рік-татар тілдерінің салыстырмалы сөздігін» 
құрған Лазар Захарович Будагов өз еңбегін шы-
ғыс тілдерін оқып үйренуші шəкірттер мен əр-
түрлі дəрежедегі қызметкерлер мен аудармашы-
ларға, сондай-ақ орыс мемлекетінің құрамында-
ғы жəне онан тыс жерлерде қызмет ететін, сауда 
жасайтын əртүрлі кəсіп иелерінің қарым қатына-
сында қажетке жарау үшін дайындаған. Əрі түр-
кі халықтарының көпшілігі ислам дінінде бол-
ғандықтан, мұсылман заңдары мен салт дəстүр-
лерін, қоғамдық өмірінің əртүрлі қырларымен 
таныстыруды мақсат еткен [3, 6-б.].  

ХІХ ғасырда жарық көрген бұл сөздік тарих 
қойнауында қалып қоймаған, ешқашан маңы-
зын жоймайтын ұлы еңбек. Академик А.Н. Ко-
ноновтан бастап, əр кезде түркі əлемінде тіл бі-
лімінің сан салалы мəселелерін ғылыми тұрғы-
дан қарастырған жəне қарастырып жүрген ға-
лымдар бұл сөздікті əрдайым дереккөзі етіп 
отырған, мысалы: Н.А. Баскаков [4], Э.В. Се-
вортян [5], Ə. Құрышжанов [6, 7-б.], Р.Сызды-
қова [8], Ə. Нұрмағамбетов [9],  Г. Благова [10], 
Б. Қалиев [11], Ш. Сарыбаев, Нақысбеков [12], 
А. Тасымов [13], А.Т. Гумерова [14], М.Т. Мам-
бетмуратова [15], О.Н. Галимова [16] т.б.  

Бұл сөздік басқа түркі сөздіктеріне қараған-
да құрамы мен құрылысы жағынан өзгеше тү-
зілген еңбек. Мысалы, В.В. Радлов құрастырған 
«Түркі тілдерінің сөздігі» əр сөзге жеке сөзтізбе 
арналып, ол сөздің қай тілге тəн екендігі белгі-
леніп отырған, сонысымен оқырманға қолдану-
ға өте ыңғайлы, сөзтізбелерінің жинақылығы із-
денушіге көп көмек береді. Мысалы, түркі тіл-
деріндегі Ай атауларының мағынасын ашу 
үшін В.В. Радлов бұл сөзді əр түркі тіліне жеке 
сөзтізбемен берген, мысалы: 

У Алтайцевъ-bei den Altajann: 
1) Чаɮан ai Декабрь-December, 2) кочкор ai,

3) пулап ai, 4) кандык ai, 5) кук ai, 6) кічкінак

ÿзÿ ai, 7) jän ÿзÿ ai, 8) jaiдыȵ aiы, 9) ..., 10) ..., 
11), 12) (Ескерту: қыс айларының атауында ай 
сөзі болмағандықтан жазбай отырмыз). 

У шорцевъ-bei den Schoren: 
1) чаl ai половина Января – beginnt Milte

Januar, 2) ажыk ai, 3) kopyk ai, 4) тарлы ai, … 5), 
6) .. т.б.

У сагайцевъ -bei denSagajern: 
Зимнie месяцы – Wintermonate: 1) …2) jaш 

ai, 3)…. 4)…., 5)…, 6)… (Ескерту: қыс айлары-
ның атауында ай сөзі болмағандықтан жазбай 
отырмыз).  

Əрі қарай саяндықтардың, чулым татарла-
рының, барабиндықтардың, қазақтардың (сөз-
дікте сол кездегі дəстүрмен киргиз деп беріле-
ді), қара қырғыздардың, құмандардың (сөздікте 
коман деп берілген), ұйғырлардың тіліндегі ай 
атаулары берілген [17, 7–8-б.]. 

Ал Будаговтың салыстырмалы сөздігі бұл 
жағынан күрделілеу. Сөздік мақаланы (словар-
ная статья) ұялас тəсілімен топтастырған. Ұя-
лас тəсілі, бір түбірден туындайтын сөздер бір 
ұяға жиналып, оның басында не сол түбір сөз, 
не сол түбірге жуық келетін сөз тұратын бола-
ды. Ол тəсілде бір түбірдегі сөздер бір ұяға топ-
талып, ол ұялас топтың (одногнездки) басында 
етістік не есім сөз тұратын болады. Бұл тəсілді 
алғаш рет орыс лексикографы В.И. Даль өзінің 
«Ұлы орыс тілінің түсіндірме сөздігінде» қол-
данған [18, 8-б.]. 

Сөздік түркі тілдерін салыстыру мақсатын-
да құрылғандықтан, Л. Будагов осы тəсілді қол-
данып, əрбір сөздік мақалада түркі тілдерінің 
нұсқаларымен беруге тырысқан мысалы, Ай сө-
зіне қатысты сөздік мақаланы қарастырайық. 
Ай сөзі түзілген сөзтізбеде (реестерде) барлық 
Ай сөзіне қатысты түркі сөздері жазылған: 
тур.тат. -Айлық ме ايلق .Ай – луна, месяц   آى
сячный, на месяцъ (плата, провизія и пр); ме-
сячное (у женщ), اوچ ايلق يول Үч айлық йол, дж. 
 .Уч айчылық путь на три месяца اوچ ايچيليق 
Кир. ايچلق (Айчылық) на месячное разстояніе, въ 
продолженіи месяца.каз.  ،ايلاب (Айлап), (айлақ-
лап)  لاقلاباي , тур.  ايدن ايه) помесячно, каз. (Ай 
қалқу)  اى قالقو, кир.  اى توغان (Ай туған) восхож-
дение луны,  اى باتو(ай бату) захождение луны.  
– (тутмəси) طوطمه سى .тур (ай тұтылу) اى توتولو 
затменіе луны, اى ياروق تون (Ай йариқ тун)  лун-
ная ночь.  اوتكان اى (уткан ай) прошлый месяц,  بو
كيلاجك اى، كيلاسى اى  .нынешний месяц (бу ай) اى 
килəжик, килəси ай. тур. ад. كلن (килин). Кир. 
 .будущий месяцъ (Туатұғұн ай) تووه توغون اى 
Каз. ايى كونى (Айы куни) день родов. ايى كونى يتمك 
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Айы куни итмəк наступить денъ родовъ.  
мещ. اى باغماز (ай бағмаз) подсолнечникъ 
(раст). тур.  يكى اى (Ииңи ай) новая луна, при-
ращеніе луны [3, 171–172-б.].  

Ай сөзіне арналған сөзтізбеде 60-тан астам 
лексема мен сөз тіркесі берілген, сөздіктің екі 
бетін алған. Сөздікте мұндай сөзтізбелер аз 
емес, кейде мұндай сөздік мақалалар  бірнеше 
бетті құрайды.  

Түркі тілдерінің бұл салыстырмалы сөздігі 
тарихи-филологиялық мəліметтерге де өте бай. 
Осындай қасиеті үшін өткен ғасырда көрнекті 
түркітанушы ғалым А.Н. Кононов бұл тек орыс-
ша-түрікше екі тілді сөздік қана емес, бұл осы 
тілдердің энциклопедиялық сөздігі де болып са-
налады деп баға берген [3, 1 том. 4-б.]. Сөздерге 
түсіндірме бергенде автор «Wrd und Sache» тəсі-
лін қолданған, яғни аталған ұғымның немесе 
заттың мағынасын ашу үшін суреттей отырып 
түсініктеме береді. Түсіндірмелердің сəтті бері-
луінің арқасында сөздік түркі халықтарының 
барлығына ортақ  қоғамдық саяси өмірі мен тұр-
мысының энциклопедиясына айналды. 

Сөздікте ХІХ ғасырдың орта шенінде өмір 
сүрген түркі халықтарының саяси əлеуметтік 
өмірінен мəліметтер беретін сөздік мақалалар 
санында есеп жоқ. Сонымен қатар, Түркия мен 
Персия, Бұқар мен Хиуа хандығы тұсындағы 
тарихи титулатуралар, лауазымдар, шен, дəре-
же, мансап атауларын, тұрмыста қолданылатын 
бұйым атауларын, əртүрлі əдет ғұрыптар тура-
лы ұғым атауларын егжей-тегжейлі түсінікте-
мелермен береді [3, 263–265-б., 288-б., 309-б., 
311-б., 315-б.].  

Мұндай энциклопедиялық мəні бар сөздік 
мақалалардың бірі бек, би титулдарына арнал-
ған, бұл мысалдардың құндылығы сол, түркі 
тілдерінің көпшілігіне тəн, ортақ мағынада бо-
луында. Мысалы: 

Тур.   بك ، بيك (тур.бей), ад.бегъ, каз. بى, кир. 
бій, алт.пій, князь, вельможа, дворянинъ, гос-
подинъ. بيم، بيكيم  (Бим, биким) дж. ،بيكاج би-
кəш,бикеш بيكيچ،   бике بيكه،     бика  بيكا княгиня, 
княжна, ханская жена или дочь, госпожа, суда-
рыня. бейлік, биглик بيلك، بيكلك   а) княжество; гу-
бернаторство; b) тур.(въ прежнее время) пош-
лина съ овецъ, одна съ десяти, въ последствіи 
вообще подать съ домашнего скота, исключая 
лошадей; ныне бейлик значитъ: казна, фискъ, 
государственное имущество =  مالى ، بكلك биглик 
итмəк اتمك بكلك биглик малы [3, 263-б.]. 

Главные Бейлеръ – беивъ Турции суть: Ру-
мелійский, Анатолійский и Сирійский. Во вре-

мя Тимура бейлеръ бей было высшее военное 
званіе-главнокомандующий. .... ныне в Турции 
бей въ своем племени, не более как ага въ 
своем округе; а самые старшіе в свою очередь 
составляют подъ властью правителя области, 
въ которой племена кочуютъ, но пользуются 
исключительными правами и упарвляютъ дру-
гими беями, как мусселими агами. Племена 
туркменов и курдовъ, управляемые беями, на-
зываюся бейлик, как например Хожда хисарс-
кий, Маденский и другие. В настоящее время 
титул бея в Турции дается губернаторам облас-
тей, сыновьям пашей, всем иностранным пос-
ланникам, переводчикам и лицам сколько ни-
будь значительным: Илчи бей, таржуман бей. 
[3, 264-б.]. 

Қырым татарларының тілінде бек сөзі мен 
мырза сөзі атадан балаға мұрамен жететін атақ 
деп түсіндірілген: «Въ Крыму званія бековъ и 
мурзъ были наследственныя; мурзами ميرزا( ) 
назвались все лица высшаго дворян, сословія, а 
беками-представители известнейшихъ дворянс-
ких домовъ; титуломъ бека пользовался всегда 
старшій въ роде» [3, 264-б.]. 

Қазақтардағы би сөзінің мағынасын былай 
түсіндірген: «У киргизовъ, когда у них сущест-
вовал еще свой сеймъ (жұрт جورت), званіе бія 
давалось народом, за личные качества и доверіе 
къ лицу, но утверждалось ханомъ, какъ властью 
исполнительною. Біи, какъ главные чиновники, 
разбирая дела словесно, постановляли решение, 
и потому слово это приняло значеніе: мудраго, 
находчивого, и бейлык  - значило опытность въ 
решеніи судебныхъ делъ, распоряженіе, власть 
[3, 264–265-б.]. 

Хиуа хандығында бій сөзінің қолданылу 
ерекшелігіне назар аударайық: «Въ Хиве бій, въ 
мирное время управляютъ вверенными имъ го-
родами и округами, и по приказанію Кушъ-бе-
ги, собираютъ подать; въ военное же время 
соответстуютъ бывшимъ у насъ тысяцкимъ» 
[3, 265-б.]. 

Алтайлардың тілінде бұл сөз пійи деп атала-
ды жəне шенеунік, лауазым иесі деп көрсетіл-
ген [3, 265-б.]. 

Сөздіктегі тағы бір ерекше назар аударуға 
тұратын дерек ретінде нумизматикалық мəлі-
меттерді атауға болады, Түркияда, Қырымда, 
Əзірбайжанда, Персияда, Моңғолияда жəне 
Венгрияда соғылған монеталардың аттары мен 
сипаттары, құндық өлшемдеріне энциклопе-
диялық тұрғыда аса құнды талдаулар жасалған 
[3, 319–320-б., 322-б., 427-б., 473-б., 492-б., 
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663-б.]. Солардың арасынан түркі халықтарына 
тəн талдауларға назар аударайық:  

Ад.   پول  Пул (греч. polis, а. فلوس) 1) копейка, 
леньги (въ Персии, в настоящее время сущест-
вуетъ одна только монета въ копейку –  پول ), хив. 
–قرا پول    қара пул) названіе мелкой медной моне-
ты, коихъ въ  تنكه  (теңге) считается отъ 35 до 50; 
она въ окружности менее нашей полушки, и въ 
три раза толще = 3 денежкам [3, 322-б.]. 

Кр. جال (жал) 1) мелкая крымская монета, 
стоившая 10 коп. 2) кир. = (йал) يال    [3, 427-б.]. 

Тур. (чарха) چرخى   мелкая монета, чеканив-
шаяся во время султана Махмуда ІІ-го, стоившая 
100 паръ по курсу = 12,5 коп. сер. [3, 473-б.]. 

Ташкент пен Түркістанда жəне Кавказда өн-
дірілген қолөнер бұйымдары, маталар мен тері-
лердің дайындалу технологиялары, атаулары 
мен сипаттары жəне құндары туралы деректер-
дің де энциклопедиялық маңызы зор. Мысалы, 
азербайжан тілінде бурдуқ деп аталатын ыдыс 
түрін былай түсіндірген: ад. بوردق   бурдюкъ (вы-
вороченная кожа быковъ и козловъ, намазы-
ваемая снутри дегтемъ, шитая въ разрезы; в них 
сохраняют жидкость, и въ частности вино в За-
кавказском крае... [3, 1-том 275-б.]. 

Түркістанда кеңінен танымал мата түрі  برى
-Пари паша былай сипатталған: названіе си  باشا 
ней, полосатой бумажной матеріи, съ шерстяны-
ми и шелковыми нитками (въ Туркестане идетъ 
на халаты и продается отъ 25-40 к. аршинъ; дру-
гие названія бумажных материй: биқасаб, ад-
рысъ, дуруи, бенарясъ [3, 1-том 316-б.].  

Ташкентте тоқылып сатылған шағи (қазақ 
тілінде шəйі деп те  аталады) матасының түрі 
мен құны былай сипатталған:  شاھى  (шаһи) наз-
вание матери вроде канауса, одноцветнаго или 
стрельчатаго (ткется в Ташкенте и продается 
отъ 15 до 40 коп. арш. اھى ايبك ارغق ش   – родъ ат-
ласа по той же цене) [3, 1-том 663-б.].  

Ауылшаруашылығы өнімдері, əсіресе дəнді 
дақылдарға қатысты да маңызды мағлұматтар 
берген, егін салу жəне орақ уақыты, тіпті олар-
дың түсімі қандай  екеніне дейін түсіндірген. 
Мысалы Хиуалықтар өсіретін жуған атты өсім-
дікті былай сипаттайды: хив.  جوغان  или  ،جوغارى
-растеніе похожее на кукуру جوڭارى، جوغارا 
зу,(растетъ толстыми колосьями и даетъ зерно 
круглое, белаго цвета, поменьше горошины; а 
иногда и въ кормъ лошадей, а иногда и въ пищу 
бедныхъ людей; стволъ имеетъ более сажени 
высоты, толщины около дюйма; вообще сужить 
питательнымъ кормомъ для скота. На танапъ 
выходитъ посева отъ 5-10 фунт.семянъ, соби-

раютъ съ танапа до 100 пудъ и более, стеблей 
отъ 250-400 пудъ; сеется въ Мае и Iюле. Это 
=holcus sorghum... [3, 1-том 445-б.].  

Тура осы атаулар  جوغان  или  جوغارى، جوڭارى
бухаралықтардың тілінде бар екені жəне тура 
сол мағынада екені келесі бетте көрсетілген [3, 
1-том 446-б.]. 

Л. Будаговтың егжей-тегжейлі түсіндірген 
тағы бір дақылы жоңышқа. Бұл сөзді хиуалық-
тар жиуншқа  جيونشقه немесе иурунча يورونجه   , 
кир.,  جينشكه  жиінше   جونورچقه , жунурчқа  лечу-
ха, люцерна (трава сеянная, употребляемая 
вместо сена; ее жнутъ серпами, такъ какъ костъ 
въ Хиве не имеется; она растетъ въ колено вы-
шиною и очень густо; посеянная разъ, вх сле-
дующіе годы сама отрастетъ и бываетъ годна 
для корма скота летъ пять и более сряду. На 
танапъ вычеваютъ от 6-10 фун. Жнутъ отъ 3-6 
разъ въ лето и собираютъ съ танапа въ лето до 
500 пуд. Бұл дақылды əдетте Таш ауыз, Ғаза-
ват, Зей төңірегін мекендеген түрікмендер еге-
тінін жазған [3, 1-том 450-б.]. 

Сөздіктің энциклопедиялық сипатын аша-
тын сөздік мақалалардың арасында түркі ха-
лықтарының салмақ, уақыт өлшемдеріне қатыс-
ты да қызықты мəліметтер табуға болады, түр-
кілердің уақыт өлшемін қалай белгілегені тура-
лы үш мəлімет бар, оның екеуі ертерек, ілкі за-
мандағы өлшем болса, біреуі кейінірек уақытқа 
қатысты. ХV-ХVІ ғасырлардан хабар беретін 
Бабырнамеден мынадай сөйлем берілген: қауын 
пышығы еді қауын пісетін кез еді   ايدى بيشيغى
-это было время поспеванья дынь, Тут пы   -قاون

шығы да   دا بيشيغى توت  во время поспеванья шел-
ковицъ [36 1-том 259-б.] Уақыт өлшеміне қа-
тысты қазақ тіліндегі атаулар да назар аударуға 
тұрарлық, қазақ тіліндегі ұйқы сөзі ХІХ ғасыр-
да түнгі уақыт өлшемін білдіруге қолданылған 
екен:  تونننك بر جوقوسى Түннің бір жұқысы (ұйқы-
сы)- один сонъ ночи (киргизы ночное время оп-
ределяютъ сномъ, повторяемымъ три раза, нап-
римеръ: когда оставляют лошаь на привязи и 
ложась спать думаютъ проснуться чрезъ 1,5 
или  2 часа, чтобы отпустить ее на кормъ, то го-
ворятъ Түннің бір жұқысы(ұйқысы) تونننك بر  
 если нужно встать чрезъ 3-4 часа, то , جوقوسى
говорится  تونننك ايكى جوقوسى  түннің екі жұқысы 
(ұйқысы) два сна ночи, если же черезъ три сна 
нужно встать, то – قالغاندا جوقو بر تانكغه  اويات таңға 
бір жұқы қалғанда оят разбуди, когда до расве-
та останется одинъ сонъ [3, 1-том 446-б.]. 

Сөздікте түркі тілдес халықтар өмірінің əр 
қырынан мəліметтер беретін мұндай сөздік ма-
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қалалардың көлемі бірде көлемді мақала бо-
лып келсе, кейбіреулері бір екі сөйлемнен тұ-
ратын, бірақ мағыналық ауқымы кең тиянақты 
түсініктемелер. Мұндай мəліметтердің қазіргі 
жаһандану заманында əр түркі тілі үшін  ма-
ңызы зор деп айтқымыз келеді. Əр түркі ғалы-

мы өз тіліне, тарихына, мəдениеті мен этног-
рафиясына қатысты негізгі дереккөзін түркі 
тілдерінің салыстырмалы сөздігінен тауып, тіл 
тазалығына, тарихи шындыққа қажетті мате-
риалдарды зерделуіне мүмкіндік алатынына 
шүба жоқ. 
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